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From obligation to volition: the diachronic 
development of necesitar ‘need to’ in the 
Spanish modal system1  
Miriam Thegel, Uppsala & Leuven 

1. Introduction  
In diachronic linguistics, studies of grammaticalization have come to play an 
important role in the endeavour to explain how languages change over time. 
Grammaticalization, the process in which lexical items gain grammatical 
functions and grammatical elements develop additional functions (Hopper & 
Traugott 2003), is the driving force behind the emergence of modal expres-
sions related to the notions of possibility and necessity (van der Auwera & 
Plungian 1998). The following two examples of the Spanish verb tener ‘to 
have’ illustrate a semantic change due to grammaticalization. In (1), tener ex-
presses a lexical, possessive function, whereas in (2), it has grammaticalized 
into tener que ‘have to’, an expression of social obligation, i.e. deontic modal-
ity: 

 
(1) Déjame, Tristán que tengo que  

leave.IMP.1SG.ACC Tristan as have.1SG.PRS something 
hacer 
do.INF 
‘Leave me, Tristán, as I have things to do.’ 
(17th c. El perro del hortelaño, Lope de Vega) 

 
(2) Tengo que hacerte una confesión 

have.1SG.PRS to make.INF.2SG.DAT a confession  
muy importante 
very important 
‘I have to make a very important confession.’ 
(20th c. El Antecristo, Francisco Navarro Villoslada)  

Tener que, as well as other Spanish modals such as deber ‘must’ and haber de 
‘have to’, has received an increased attention in diachronic studies on so-
called modal verbal periphrases published in the last decade (e.g. Garachana 
Camarero & Rosemeyer 2011; Blas Arroyo & Vellón Lahoz 2015; Garachana 

                                 
1 This study is part of the project Survival of the fittest: semantic evolution in the Spanish modal 
system (2019-00625), funded by the Swedish Research Council. 
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Camarero 2017). In contrast, the modal verb necesitar ‘need to’, with a se-
mantic content similar to the mentioned modals, is virtually absent from the 
literature, due to its more peripheral nature and syntactic behaviour. Necesitar 
was borrowed from Latin into Spanish in the Middle Ages (RAE: www.rae.es) 
as a lexical verb with the meaning ‘to oblige, to force’ and eventually devel-
oped a modal meaning. In the present study, the diachronic path of necesitar 
is investigated, to establish how it developed modal uses, and to follow its 
semantic evolution over time. It is suggested that necesitar gradually devel-
oped a modal function from its lexical meaning ‘to oblige’ via passive and 
impersonal clauses and that it has started to undergo a process of subjectifica-
tion, leading to a new meaning of volition.  

2. Background 
2.1 Grammaticalization and semantic change  
During the last few decades, researchers have increasingly shown an interest 
in the field of grammaticalization, striving to gain further insights into the 
process in which lexical elements come to mark grammatical relations. An 
example of grammaticalization often referred to in the research literature is 
how the Latin verb habere ‘to have’ combined with an infinitive developed 
into the future tense in Romance languages (Hopper & Traugott 2003: 52). In 
a Latin sentence like (3), several interpretations of the function of habere were 
possible.  

 
(3) Haec cantare habeo  

these sing.INF have.1SG.PRS 
‘I have these things to sing’  
(Hopper & Traugott 2003: 54) 

The most basic sense was the possessive ‘to have’, but the sentence could also 
be understood as the obligation I have to sing these things, and even as a future 
action, I will sing these things. This reinterpretation of habere is generally 
referred to as reanalysis and is considered one of the essential mechanisms 
behind grammaticalization (Heine, Claudi & Hünnemeyer 1991; Hopper & 
Traugott 2003). In Spanish, this reanalysis gave rise to the future cantar he ‘I 
will sing’, and eventually to the reduced cantaré (Company Company 2006: 
350).  

A second factor behind grammaticalization is analogy, described as a gen-
eralization or an extension (Heine, Claudi & Hünnemeyer 1991; Itkonen 
2005), by which the use of a linguistic construction can be broadened or a 
paradigm can be extended to include new members. For instance, Aaron 
(2016) convincingly shows how the Spanish degree modifier altamente 
‘highly’ (as in altamente infantiles ‘highly [very] childish’) possibly served as 
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a model for the later degree modifiers extraordinariamente ‘extraordinarily’ 
and enormemente ‘enormously’. 

Grammaticalization is an umbrella term for changes on different linguistic 
levels, namely pragmatic change, semantic change, morphosyntactic change 
and phonetic change (Hopper & Traugott 2003). The present study focuses 
primarily on semantic change but also to some extent on syntactic change. 
Even though semantic change may take different forms, researchers have 
identified regular patterns and even proposed unidirectional tendencies for se-
mantic change, among them the tendency for linguistic items to undergo sub-
jectification (Traugott & Dasher 2002). Subjectification is defined by Traugott 
(2010: 35) as the process “whereby meanings are recruited by the speaker to 
regulate attitudes and beliefs” and can be exemplified by the development of 
the English modal verb must from obligation (Jane must go, the boss requires 
it) to an estimation of probability made by the speaker (Jane must be tired) 
(Traugott & Dasher 2002: 106). Previous research on modality, in particular 
studies of modal verbs, is the topic of the next section.  

2.2 Previous research on modals  
In works on grammaticalization, modal verbs are frequently mentioned as ex-
amples of lexical items that have gained grammatical functions. As was shown 
in example (1) and (2), the Spanish modal tener que ‘have to’ developed from 
the lexical verb tener ‘to have’. Especially in research on Germanic languages, 
for instance English (e.g. Coates 1983; Verhulst et al. 2013) and Dutch (e.g. 
Nuyts & Byloo 2015), the semantics of modal verbs have been studied in de-
tail, leading to fruitful discussions on their core meanings and mutual interac-
tions. A recurring topic in previous works is the polysemous nature of modal 
verbs, leading to debates about how to distinguish between different modal 
subtypes. Another important issue in previous studies is the relationship be-
tween modality and subjectivity, as many modals (come to) express the 
speaker’s estimation or attitude (Traugott & Dasher 2002).  

In research on Spanish modals there has, until recently, been a tendency to 
focus mainly on the syntactic behaviour of modal expressions, while their se-
mantics has played a secondary role. Modals verbs have often been studied in 
terms of so-called modal verbal periphrases, where the entire verbal construc-
tion modal verb (+ preposition) + infinitive has been analysed and compared 
to other verbal periphrases (e.g. Gómez Torrego 1988; Olbertz 1998, Fernán-
dez de Castro 1999; Garachana Camarero 2017). To qualify as a verbal pe-
riphrasis, a verbal construction needs to fulfil certain syntactic requirements. 
For instance, the periphrases allow clitic raising, exemplified in (4), but do not 
allow ellipsis of the main verb, exemplified in (5):  
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(4) Debes  hacerlo > Lo debes  hacer 
must.2SG.PRS do.INF.it > it must.2SG.PRS do.INF 
‘You must do it’ 
 

(5) *Lo que debes   es  llamar  a tu   
*that what must.2SG.PRS be.3SG.PRS call.INF to your  
madre 
mother  
*‘What you should is to call your mother.’ 

In order to make a grammatical sentence out of (5), it is necessary to add hacer 
‘do’ after the modal verb (Lo que debes hacer… ‘What you should do…’). 
However, a more recently developed modal like necesitar ‘need to’ partly fails 
the syntactic tests above. While it functions as deber in the sentence given in 
(4) (Necesitas hacerlo > Lo necesitas hacer), it allows the main verb in (5) to 
be omitted (Lo que necesitas es llamar a tu madre). For this reason, necesitar 
has been labelled a semi-auxiliary by RAE/AALE (2009) and thus a peripheral 
member of the auxiliaries. While RAE/AALE (2009: 2770) briefly mentions 
necesitar, describing it as a verb of volition and intention, this verb has barely 
received any attention in previous research literature, possibly due to its pe-
ripheral nature as an auxiliary. In Garachana Camarero (2017), an impressive 
volume on the diachronic development of the modal verbal periphrases, nece-
sitar is absent, while focus lies on more established auxiliaries like deber (de) 
‘must’, haber (a/de) ‘have to’ and tener (a/de/que) ‘have to’.  

The present study aims to fill this gap, focusing on the diachronic path of 
the neglected necesitar. As will be shown in section 4, there are indications 
that necesitar interacted with the other modal verbs in the system, imitating 
their structure to get established as a modal.  

3. Data and method 
The data used in this study was extracted from the diachronic part of the Cor-
pus del Español (CDE, www.corpusdelespanol.org), a 100-million-word cor-
pus created by Mark Davies which consists of more than 10,000 texts from 
the 13th to the 20th centuries. A lemmatized search was carried out to find all 
the forms of necesitar. Subsequently, two different types of data extractions 
were made.  

First, a randomized sample of 400 cases of necesitar per century (16th–20th 
centuries) was collected.2 Each case was subsequently classified according to 
the type of construction used, in order to follow the grammaticalization path 
of the verb. Occurrences with necesitar in the past participle used as a noun 
(Los necesitados ‘The ones in need’) or an adjective (El hombre necesitado 
                                 
2 Before the 16th century, only 9 cases of necesitar were found.  
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‘The man in need’), where the syntactic role of necesitar was not that of a 
verb, were excluded from the sample.  

Second, the semantics of the modal construction with necesitar was stud-
ied. For this part, 50 occurrences from each century were extracted from a new 
randomized sample, analysed in depth and categorized according to the pa-
rameters internal vs. external necessity and type of modality. The first param-
eter has been defined and used in works by van der Auwera & Plungian (1998) 
and Nuyts & Byloo (2015), among others. In the present study, internal ne-
cessity is considered to be a need stemming from an urgent impulse, will or 
intention of the modal subject,3 or a need conditioned by its internal properties. 
An example is given in (6). 

  
(6) [D]ecidí irme sola a Grecia. 

decide.1SG.PFV go.INF.1SG.REFL alone to Greece 
Necesitaba estar sola unos días 
need.to.1SG.IPFV be.INF alone a.few days 
‘I decided to go alone to Greece. I needed to be alone for a few days…’ 
(20th c., Celos, Gerardo Lartigue) 

External necessity is defined as a need imposed by the circumstances or an 
external authority, conditioning the action of the modal subject, as seen in (7). 

 
(7) Pocos pasos necesitaba andar para poner su 

few steps need.to.3SG.IPFV walk.INF  to  put.INF his 
trémula mano en   los   cerrojos   ungidos 
shaking hand in   the   bolts         anointed  
 ‘He only needed to take a few steps to reach the anointed bolts with his shak-
ing hand.’ 
(19th c., Costas y montañas: diario de un caminante, Amós de Escalante) 

Within the categories of internal and external necessity, respectively, it was 
possible to identify different semantic values, such as volition, intention or 
physical need, but for reasons of simplicity and space, these subtypes were 
kept together when showing the distribution of necesitar over time. The dif-
ference and relation between these subtypes will be investigated in a future 
study.  

As far as the parameter modality type is concerned, a division was estab-
lished between dynamic and deontic modality, based on definitions by Nuyts 
(2005) and, more specifically for Spanish, Thegel (2017: chapter 5). Accord-
ingly, dynamic modality is described as a non-volitional, inevitable necessity, 
imposed on the modal subject, whereas deontic modality is an attitudinal cat-
egory, expressing the speaker’s or another person’s wish that the necessary 
action be carried out. In (6) above, necesitar indicates deontic modality, 

                                 
3 The term modal subject is used here to refer to the person required to carry out the action in 
question.  
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whereas dynamic modality is expressed in (7). In section 4, more examples 
will be shown to clarify these parameters and their use further.  

4. The diachronic path of necesitar 
The earliest occurrences of necesitar in the CDE are dated to the 15th century, 
while the first modal cases are found one century later. In order to identify the 
constructional environment of necesitar, the extracted samples of 400 cases 
per century (i.e. a total of 2,000 cases) were analysed. The following five con-
structions with a verbal use of necesitar were found: 

 
• necesitar + noun phrase (Necesito dinero ‘I need money’) 
• necesitar + subjunctive (Necesito que me oiga ‘I need you to listen to me’) 
• necesitar a + infinitive4 in the sense of ‘to oblige’ [H]an echado su Es-

poso […] le necesitan a ir a buscar otra posada ‘They have thrown their 
husband out […] they oblige him to seek another place to stay’ 

• necesitar (a/de) + infinitive in the modal use (Necesitan de comer y 
descansar ‘They need to eat and rest’) 

• estar necesitado (a) + infinitive in the sense of ‘be obliged to’ ([E]stán 
necesitados […] a vender ‘They are obliged […] to sell’). 

The frequency of every construction per century are displayed in Table 1. 

Table 1. The constructional variation of necesitar over time. 
Construction 16th c. 17th c.  18th c. 19th c. 20th c. 
necesitar + noun phrase 71 226 311 244 271 
necesitar + subjunctive 4 4 4 13 12 
necesitar a + infinitive 
‘oblige’ 

27 17 1 - - 

necesitar + infinitive ‘need to’ 17 32 64 119 103 
(ser/estar) necesitado + infini-
tive 

20 12 3 - - 

Total5 139 291 383 376 386 

As shown in Table 1, the use of necesitar as ‘to oblige’, inherited from Latin, 
seems to have completely disappeared by the 19th century. In contrast, the 
modal use, which was less frequent than the other infinitive constructions in 
the 16th century, shows a notable increase in the 18th century and even more 

                                 
4 There are a few examples where necesitar expresses ‘to oblige’ without the infinitive com-
plement being explicit, rather inferred, but as they are in minority, the prototypical construction 
is necesitar a + infinitive.  
5 The total indicates the remaining number of occurrences of the sample of 400 cases, after 
removing the nominal and adjectival uses of necesitar which were frequent in the 16th and 17th 
centuries (see section 3).  
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during the 19th century. Figure 1 presents the changes of each construction 
over time, showing the percentages of the constructions in comparison to each 
other.  

 
Figure 1. The constructional variation of necesitar over time.  

As is clearly shown in Figure 1, the lexical construction of necesitar + NP is 
predominant over time, especially from the 17th century onwards. What is 
more interesting here is what happens with the three infinitive constructions.6 
The data indicates that the modal use of necesitar begins to increase at a point 
in time where the old meaning of necesitar ‘to oblige’ is disappearing. In the 
following paragraphs, a hypothetical scenario that would explain these 
changes is described.  

As stated above, necesitar was borrowed from Latin into Spanish and was 
constructed as a transitive verb, necesitar a alguien a hacer algo ‘oblige some-
one to do something’, with the preposition a as a link between the first verb 
and the second.7 As seen from the results above, until the 18th century, nece-
sitar also appeared in the past participle as a passive combined with the infin-
itive to indicate that someone was obliged to do something (estar necesitado 
a hacer algo), where the preposition a was mostly used.8 It is suggested here 
is that the past participle construction served as a bridging context between 
the old Latin use ‘oblige’ and the new modal use ‘need to’. A bridging context 
is described by Heine (2002: 84) as a context that permits two simultaneous 
meanings, an old one and a new one, and is regarded as crucial for semantic 
change. The fact that the agent is omitted in the passive construction, as in (8), 

                                 
6 The construction of necesitar + subjunctive is marginal throughout the entire time period and 
will not be further commented on here. 
7 In the present data, all occurrences except one are constructed in this way.  
8 There are also examples of necesitado de/ø hacer algo but a is always more frequent.   
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enables a reanalysis, in which necesitar ‘oblige’ is reinterpreted as ‘need to’ 
or ‘have to’.  

(8) Si fuere herencia, ha de hacer  
if be.3SG.FUT.SBJV inheritance have.to.3SG.PRS make.INF   
diligente inquisición en el negocio, y, si  
careful examination in the business and if  
alcanza ser  de otro,  está . 
reach.3SG.PRS be.INF of other  be.3SG.PRS  
necesitado  dársela 
oblige.PST.PTCP  give.INF.3SG.DAT.it 
‘If it is an inheritance, one has to make a careful examination of the business, 
and, if it turns out to be someone else’s, he is obliged/he needs to give it 
back.’ 
(16th c., Summa de tratos y contratos, Tomás de Mercado)  

In Spanish, the impersonal construction with se ‘one’ can also be used to omit 
the agent of the clause. Among the first modal cases found in the 16th century, 
there are several examples of impersonal se, which may have been a natural 
step from the passive construction estar necesitado a + infinitive. An example 
is shown in (9).  

(9) Mas como se necesitaban  administradores que  
but since one need.3PL.IPFV  administrators that  
tuvieran  cuidado de este dinero 
have.3PL.IPFV.SBJV care  of this  money 
se necesitó,  evidentemente fijar 
one need.to.3SG.PFV evidently  set.INF 
un estipendio  o paga razonable a 
a stipend  or pay reasonable to  
dichos administradores. 
these administrators 
‘But since administrators were needed to take care of this money […], it was 
obviously necessary [lit. one needed] to set a stipend or a reasonable pay to 
these administrators.’ 
(16th c., Tratado sobre los préstamos y la usura, Luis de Molina)  

In (9), the clausal subject has the obligation to carry out an action, an obliga-
tion stemming from a remote source, invisible in the text. Necesitar is thus 
used here in the same way as other modal verbs, for instance tener que, exem-
plified in (1), and seems to be going through a reanalysis, a reinterpretation of 
its semantic content.  

The reanalysis of necesitar as a modal verb was most likely also favoured 
by analogical factors. As stated before, when necesitar developed a modal 
function, there were already several other modals in the system, constructed 
according to the scheme MODAL VERB (+ PREPOSITION) + INFINITIVE. Most of 
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these modals had an element before the verbal infinitive, for instance haber, 
combined with a or de, and tener, followed by de or que (Yllera 1980). It is 
thus likely that the reinterpretation of necesitar a +infinitive, with a similar 
semantic content to haber a/de +infinitive and tener de/que + infinitive, was 
facilitated by these existing modal constructions. As stated by Fischer (2013: 
520), “less frequently occurring structures, whether abstract or concrete, will 
tend to adapt themselves to more frequent types, provided there are enough 
similarities between them, either in form or function or both”.  

The two constructions which maintained the old sense of necesitar contin-
ued to exist alongside the new meaning for several centuries, which is usually 
the case due to the gradual nature of semantic change (Hopper & Traugott 
2003: 46) Eventually, as necesitar was increasingly used in its modal sense, 
the old meaning became outdated and it disappeared before the 19th century, 
according to the findings from the CDE presented here.  

As far as the semantics of necesitar is concerned, the new modal construc-
tion seems to have maintained a flavour of the old meaning ‘to oblige’ in its 
early use, expressing an external necessity imposed on the patient of the 
clause, but over the years it slowly turned into a modal marker of internal 
necessity. Moreover, starting off as a marker of dynamic necessity, necesitar 
gradually developed a deontic meaning. Table 2 shows the distribution of 
necesitar over time according to the parameters internal vs. external necessity 
and type of modality (dynamic vs. deontic). 

Table 2. The distribution of necesitar according to internal vs. external necessity and 
type of modality 

 16th c. 17th c. 18th c. 19th c. 20th c.  

 Dyn. Deon. Dyn. Deon. Dyn. Deon. Dyn. Deon. Dyn. Deon. 

External 12 
(63%)a 

1 
(5%) 

30 
(60%) 

1 
(2%) 

11 
(22%) 

3 
(6%) 

8 
(16%) 

7 
(14%) 

7 
(14%) 

3 
(6%) 

Internal 5 
(26%) 

- 
(0%) 

17 
(34%) 

1 
(2%) 

29 
(58%) 

4 
(8%) 

30 
(60%) 

3 
(6%) 

21 
(42%) 

17 
(34%) 

Ambigu-
ous 

1 
(5%) 

1 
(2%) 

3 
(6%) 

2 
(4%) 

2 
(4%) 

Total 19b 

(100%) 
50 

(100%) 
50 

(100%) 
50 

(100%) 
50 

(100%) 
a The percentages shows the proportion of the category in relation to the total number of cases 
of every century. 
bIn the 16th century, only 19 modal cases were found in the entire corpus. 

In the 16th and 17th centuries, necesitar frequently expressed external dynamic 
necessity, related to a remote external authority, which, despite being absent 
in the text, is placing a condition on the modal subject. It was generally used 
in judicial documents or statements, as in (10).  

 
(10) Los particulares que litigan   entre sí 

the individuals that dispute.3PL.PRS among each.other 
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sobre alguna  encomienda no necesitan  
about some  encomienda NEG need.to.3PL.PRS 
tener  ni exhibir  título  
have.INF nor show.INF title  
para colorar su posesión. 
to legimate.INF their property 
‘The individuals that have a dispute about a certain encomienda9 do not need 
to have nor show a title to make their property legitimate.’ 
(17th c. Política indiana, Juan de Solórzano Pereira).  

In (10), the document refers to a principle regarding the encomiendas in the 
colonies of the Spanish empire, stating that no title is needed, thus we see an 
absence of a necessity, conditioned by the source.  

Although limited in numbers, occurrences of external deontic necessity 
were also found. In these cases, exemplified in (11), an external authority, the 
speaker or someone else, calls upon the required action.  

 
(11) Ánimo, el día 26, a votar. […] 

Come.on the day 26 to vote.INF 
Madrid necesita   cambiar. 
Madrid need.to.3SG.PRS  change.INF 
‘Come on, let’s vote the 26th. […] Madrid needs to change.’  
(20th c. España oral.) 

From the 18th century onwards, internal necessity is predominant, especially 
of the dynamic type. The internal dynamic necessity is frequent in situations 
where certain internal properties are needed to achieve a specific goal, for ex-
ample, to find a suitable feather, as in (12). 

 
(12) La pluma,  para ser buena, necesita 

the feather  to be.INF good need.to.3SG.PRS 
tener  las cualidades siguientes: 
have.INF the properties following 
bien curada, mediana de grueso […].  
well stiff  médium of thick 
‘The feather, to be good, needs to have the following properties: stiff enough, 
medium-thick […].’ 
(19th c., Nueva arte de aprender y enseñar a escribir la letra española para 
uso de todas las escuelas del reino, Antonio Alverá Delgrás) 

In the 20th century, a dramatic increase in internal deontic cases can be seen, 
in which the desire of the modal subject is expressed. The majority of these 

                                 
9 The use of encomienda here is reflects the colonial labour system, according to which con-
querors from Spain were assigned an encomienda, a group of indigenous people, from the Span-
ish crown to work for them as serfs. 
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cases appear in the first person, thus overlapping with the role of the speaker, 
as in (13).  

 
(13) [N]ecesitaba sentarme y escribir. 

need.to.1SG.IPFV sit.INF.1SG.REFL and write.INF  
Sólo sentía deseos 
just feel.1SG.IPFV desires 
de escribir, nada me motivaba más. 
to write.INF nothing 1SG.ACC motivate.3SG.IPFV more 
‘I needed to sit down and write. I just felt a desire to write, nothing could mo-
tivate me more.’  
(20th c. Barrio palestina, Susana Gertopan) 

The external and internal deontic cases have something in common, namely 
the expression of a volitional attitude, frequently deriving from the speaker. 
Hence, the results shown in the presented study indicate that necesitar has 
begun to undergo a process of subjectification. Starting off as a modal which, 
influenced by its lexical source ‘to oblige, to force’, generally expressed an 
external, dynamic necessity, it has undergone a semantic evolution, in which 
“meanings [have been] recruited” related to the speaker’s “attitude and be-
liefs” (Traugott 2010: 35). In this manner, the semantic evolution of necesitar 
corroborates the framework proposed by Traugott and Dasher (2002) in which 
(increased) subjectification is considered a general, and even unidirectional 
pattern in semantic change.  

5. Conclusions 
In this study, the diachronic path of the recent modal verb necesitar was in-
vestigated, analysing how it evolved from the transitive verb necesitar a al-
guien a hacer algo ‘oblige someone to do something’ to the modal construc-
tion necesitar a hacer algo ‘need to do something’. It was hypothesized that 
passive clauses and impersonal sentences with se ‘one’ served as bridging 
contexts in which the verb could be reanalysed as a modal verb. Moreover, it 
was suggested that analogical processes favoured this development, i.e. that 
the reinterpretation of necesitar as a modal was helped by existing modal con-
structions, compound according to the scheme MODAL VERB (+ PREPOSITION) 
+ INFINITIVE. Finally, a semantic analysis showed that necesitar has shifted 
from an expression of external necessity to instead indicate internal necessity 
and that deontic meanings have developed, pointing towards a process of sub-
jectification.  

The present study constitutes a first step towards a deeper understanding of 
the diachrony of necesitar, hence complementing previous diachronic studies 
on other Spanish modals. Still, a number of questions remain, for instance, 
which factors influenced the shift from external to internal necessity, and what 
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is the relation between necesitar and the other modal verbs. These questions 
need to be addressed in future studies.  

Abbreviations 
1 – first person; 2 – second person; 3 – third person; ACC – accusative; DAT – 
dative; FUT – future; IMP – imperative; INF – infinitive; IPFV – imperfective; 
NEG – negation; PFV – perfective; PL – plural; PRS – present; PST – past; PTCP 
– participle; REFL – reflexive; SBJV – subjunctive; SG – singular 
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